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Постановка проблеми. Переклад є невід’єм-
ною частиною структури міжкультурної комуніка-
ції. Відтворення специфічних особливостей пере-
кладу оригінальних текстів є  об’єктом сучасних 
лінгвістичних досліджень. Процес перекладу 
є досить складним та супроводжується об’єктив-
ним та суб’єктивним тлумаченням оригінального 
інформаційного контенту перекладачем.

Для перекладознавців актуальним є питання 
пошуку нових методів адекватного відтворення 
індивідуального стилю автора, об’єктивно-мов-

них перетворень тексту оригіналу художнього 
твору на  всіх рівнях його організації. Художньо-
му твору притаманна індивідуальна своєрідність, 
що залежить від світогляду автора, його естетики, 
належності до певної доби та літературної шко-
ли. Ця своєрідність втілюється у системі мовних 
засобів, які вживаються автором. Врахування усіх 
цих особливостей під час перекладу визначатиме 
об’єктивність передачі ідейно-художньої спря-
мованості оригіналу та, відповідно, професійну 
компетентність перекладача.

У сучасній транслятології активно дослі
джуються питання суб’єктивної деформації 
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ТЛУМАЧЕННЯ ІНФОРМАЦІЙНОГО КОНТЕНТУ 
ЯК ЕЛЕМЕНТ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ

Анотація. У статті досліджено сутність інформаційного контенту художнього твору та проаналізова­
но чинники, які визначають сприйняття та розуміння підтексту твору. Відповідно до концепцій та підхо­
дів до визначення сутності категорії «інформація» виділено види інформації в художніх текстах. Визначе­
но, що професійна компетентність перекладача включає осмислене й професійне відтворення елементів 
авторської стилістики з  метою уникнення деформації змісту тексту при збереженні його зовнішньої 
структури та застосуванні схожих за формою лексичних одиниць. Попри існування різних перекладацьких 
підходів до тлумачення інформаційного контенту одного й того самого художнього твору, основою пе­
рекладу залишається літературний текст, тому саме до нього ставляться вимоги щодо адекватності 
і  об’єктивності. Встановлено, що переклад з  англійської мови на  українську зазнає впливу низки об’єк­
тивних та суб’єктивних факторів, тому кінцевою метою діяльності компетентного та професійного 
перекладача є  гармонійний переклад як сукупність синергії смислових полів перекладу та  синергії об’єк­
тивного і  суб’єктивного, виражених у експліцитних та  імпліцитних оцінках, а також у синергії тлума­
чення інформаційного контенту художніх текстів. Врахування індивідуальної своєрідності художнього 
твору під час перекладу визначатиме об’єктивність передачі ідейно-художньої спрямованості оригіналу 
та, відповідно, професійну компетентність перекладача. Досліджено, що на сьогодні у теорії перекладу 
немає єдиного підходу до розуміння сутності об’єктивного та суб’єктивного тлумачення інформаційного 
контенту, що давало б можливість точно оцінити успішність перекладу та ступінь його відповідності 
оригіналу, тому для перекладознавців важливим є пошук нових методів адекватного відтворення індиві­
дуального стилю автора, об’єктивно-мовних перетворень тексту оригіналу художнього твору.

Ключові слова: інформаційний контент, об’єктивне та суб’єктивне тлумачення інформаційного контен­
ту, індивідуальний стиль автора, професійна перекладацька компетентність.
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оригінального тексту в  процесі літературного 
перекладу, в результаті якої з’являються певні від-
хилення від художнього задуму автора, а  також 
невідповідне сприйняття твору читачем. Проте 
на сьогодні у теорії перекладу немає єдиного під-
ходу до розуміння сутності об’єктивного та суб’єк-
тивного тлумачення інформаційного контенту, яке 
надає можливість точно оцінити успішність пере-
кладу та ступінь його відповідності оригіналу, що 
й обумовило вибір теми дослідження.

Аналіз останніх досліджень. Теоретичну 
базу дослідження становлять роботи українсь-
ких та зарубіжних вчених. Відправними пункта-
ми роботи слугують праці дослідників у  галузі 
лінгвістики тексту  (І. Арнольд, В. Виноградов, 
Н. Буторіна, І. Гальпєрін, Г. Фатер та  ін.), теорії 
перекладу художнього тексту  (Н. Бєлозеро-
ва, М. Бєляєв, Н. Буторіна, О. Губер, М. Візель, 
Ю. Злобіна, О. Зикова, М. Лановик, О. Калусто-
ва, А. Попович та ін.), проблем адекватного пе-
рекладу  (С. Бархударов, С. Влахов, Ю. Жлуктен-
ко, В. Коміссаров, А. Федоров та ін.).

Проблеми перекладу та інтерпретації інфор-
маційного контенту досліджували, зокрема, 
І. Алексєєва, М. Брандес, К. Долинін, В. Коп-
тілов, А. Кузьмін, В. Кухаренко, О. Петрунько, 
В. Свинцов, А. Сошальский, Ю. Степанов, О. Че-
редниченко. Деякі аспекти цієї проблеми відо-
браженні в  працях А. Волкова, В. Жирмунсь-
кого, Н. Конрада, Д. Лихачова, В. Матвіїшина, 
М. Храпченка. Питання об’єктивних і  суб’єк-
тивних перетворень інформаційного контенту 
в  художньому перекладі вивчалися у  роботах 
таких дослідників, як В. Бейненсон, О. Біднен-
ко, А. Водяницька, Г. Колшанський, А. Кретов, 
М. Ребенко, О. Ребрій та ін. Однак, незважаючи 
на вагомість наявного наукового доробку, певні 
аспекти тлумачення інформаційного контенту 
у перекладі художніх текстів потребують більш 
ґрунтовного вивчення.

Мета статті полягає у  визначенні сутності 
поняття «інформаційний контент» та з’ясуванні 
особливостей його тлумачення у  перекладі ху-
дожніх текстів як елементу професійної компе-
тентності майбутніх перекладачів.

Для досягнення мети статті поставлені 
завдання, які полягають у з’ясуванні сутності по-
няття «інформаційний контент», характеристиці 
видів інформації в  художніх текстах та  особ
ливостей тлумачення інформаційного контенту 
у перекладі художніх творів.

Виклад основного матеріалу. У сучасній 
транслятології актуальним залишається питання 
практичного переосмислення теорії перекла-
дацької діяльності, оскільки професійна компе-
тенція перекладача передбачає не  тільки зна
йомство з  основними положеннями сучасного 
перекладознавства, а й володіння навичками їх 
використання під час вирішення практичних пе-
рекладознавчих завдань [1].

Більшість науковців наголошують на тому, що 
результати професійної підготовки майбутніх 
перекладачів у сучасних умовах мають забезпе-
чувати сформованість у них таких компетентно-
стей, які узгоджуються з узагальненими ключо-
вими потребами ринку перекладацьких послуг 
та вимогами стандартів щодо їх надання [2].

Згідно з  теорією перекладу немає непере-
кладних матеріалів, є  складні для перекладу 
тексти. Труднощі під час перекладання пов’язані 
з  недостатнім знанням мови оригіналу, мови, 
якою перекладають, або з відсутністю в цій мові 
готових відповідників. Компетентність перекла-
ду передбачає наявність у  перекладача таких 
знань та  компетенцій: спеціальне «переклада-
цьке» знання двох мов; вміння «перекладати» 
інтерпретацію вихідного тексту; володіння тех-
нологією перекладу; знання норм певного сти-
лю та жанру тексту; знання норм перекладу, що 
визначає стратегії мови перекладу; певний міні-
мум базових знань  [3]. Переклад, у  загальних 
випадках, є передаванням змісту того, що було 
висловлено, а  тому перекладаються не  тільки 
слова, граматичні конструкції або інші засоби 
мови оригіналу, а  також думки автора і  зміст 
оригіналу [4].

Доступність професійних надбань світової 
педагогічної спільноти дає викладачам україн-
ських закладів вищої освіти можливість запро-
ваджувати інноваційні напрями й  інформацій-
но-комунікаційні технології навчання студентів 
з  метою розвитку перекладацької компетент-
ності як інтегрованої якості майбутнього про-
фесійного перекладача [5].

Інтенсивний розвиток новітніх інформацій-
но-комунікаційних технологій перетворив сучас-
ний соціум в  інформаційний. Традиційно вва-
жають, що текст є основним носієм змісту, тобто 
інформації, при цьому візуальним повідомленням 
увагу приділяють як допоміжному інструменту.

Термін «інформація»  (лат. informatio  — 
роз’яснення, повідомлення, викладення) ви
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користовується у випадках, коли має місце знят-
тя ентропії, тобто коли невідоме розкривається 
у  своїх особливостях і  стає надбанням знання 
і коли мається на увазі якесь повідомлення про 
події, факти, явища, які відбулися, відбуваються 
і мають відбутися в повсякденному житті певно-
го народу, суспільства  (у  політичній, економіч-
ній, науковій, культурній, тобто у  всіх сферах 
людської діяльності).

Категорія інформації охоплює низку про-
блем, які виходять за  межі суто лінгвістичного 
характеру. Одна з них — проблема нового (неві-
домого). Цілком очевидно, що нове не  може 
розглядатися поза врахуванням соціальних, 
психологічних, науково‑технічних, загально-
культурних, вікових, часових та інших факторів. 
Для одного одержувача повідомлення буде но-
вим, для іншого ж його зміст буде вже відомим. 
Те, що для певного часу було новим, для наступ-
ного вже відомо тощо.

Згідно з  концепціями та  підходами до  ви
значення сутності категорії «інформація»  (ан-
тропоцентричні, атрибутивні, кібернетичні 
тощо) вважаємо за  можливе виділити такі 

види інформації в художніх текстах: змістовно-
фактуальну, змістовно-концептуальну та  змі-
стовно-підтекстову (рис. 1).

Змістовно-фактуальна інформація містить 
повідомлення про факти, події, процеси, які 
відбуваються, відбулися або відбуватимуться 
у  навколишньому світі, дійсному або уявному. 
У такій інформації можуть бути дані про гіпоте-
зи, які висуваються ученими, їх погляди, різно-
манітні зіставлення фактів, їх характеристики, 
різного роду припущення, можливі вирішення 
поставлених завдань і таке інше. Змістовно-фак-
туальна інформація експліцитна за  своєю при-
родою, тобто завжди виражається вербально. 
Одиниці мови у  змістовно-фактуальній інфор-
мації зазвичай використовуються в  їх прямих, 
предметно-логічних словникових значеннях, 
закріплених за цими одиницями соціально обу-
мовленим досвідом.

Змістовно-концептуальна інформація пові-
домляє читачеві індивідуально-авторське ро-
зуміння взаємозв’язків між явищами, описани-
ми засобами змістовно-фактуальної інформації, 
розуміння їх причинно-наслідкових зв’язків, 

Види інформації в художньому тексті

Змістовно-фактуальна 
інформація (ЗФІ)

Фондозабезпечуючі 
галузі

Змістовно-
концептуальна 

інформація (ЗКІ)

Змістовно-підтекстова 
інформація (ЗПІ)

Містить повідомлення 
про факти, події, 

процеси, які  
відбуваються, 
відбулися або 

відбуватимуться у 
навколишньому світі, 
дійсному або уявному

Повідомляє читачеві 
індивідуально-авторське 

розуміння взаємозв’язків між 
явищами, описаними засобами 

ЗФІ, розуміння їх причинно-
наслідкових зв’язків, їх 

значущості в соціальному, 
економічному, політичному, 
культурному житті народу, 
включаючи відносини між 

окремими індивідуумами, їх 
складної психологічної та 

естетико-пізнавальної 
взаємодії

Прихована інформація, 
яка отримується із ЗФІ 

завдяки здатності 
одиниць мови 
породжувати 
асоціативні та 

конотативні значення, а 
також завдяки здатності 
речень усередині ЗФІ 

прирощувати зміст.

Рис. 1. Види інформації в художньому тексті
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їх значущості в  соціальному, економічному, 
політичному, культурному житті народу, включа-
ючи відносини між окремими індивідуумами, їх 
складної психологічної та естетико-пізнавальної 
взаємодії. Така інформація витягується з усього 
твору і є творчим переосмисленням зазначених 
відносин, факторів, подій, процесів, які відбу-
ваються в  суспільстві і  представлені письмен-
ником у створеному ним уявному світі. Цей світ 
приблизно відображає об’єктивну дійсність у  її 
реальному втіленні. Змістовно-концептуальна 
інформація не  завжди виражена з  достатньою 
ясністю. Вона дає можливість, і  навіть вимагає 
різних тлумачень [6].

Отже, різницю між змістовно-фактуальною 
та  змістовно-концептуальною інформацією 
можна уявити як інформацію буттєвого характе-
ру, причому під буттєвим слід розуміти дійсність 
як реальну, так і  уявну. Вказану відмінність 
визначив Ю. Степанов: «… буттєва тема має 
рефрен у дійсності, істинний або уявний (тобто 
у дійсності уяви, фантазії), предметний, речовий 
або ідеальний. Поетична тема є  буттєвою те-
мою, яка стала предметом естетичного осмис-
лення та виразу…» [7].

Змістовно-концептуальна інформація  — це 
переважно категорія художніх текстів, хоча вона 
може бути отримана із  науково‑пізнавальних 
текстів. Відмінність тут полягає лише в тому, що 
змістовно-концептуальна інформація у  науко-
вих текстах завжди виражена досить ясно, тоді 
як у художніх для декодування такої інформації 
потрібна розумова робота.

За допомогою фабули, через опис характерів 
та долі людей, через рух сюжету та власні мір-
кування автор передає концептуальну інфор-
мацію, тобто свої погляди на життя і те, що його 
хвилює. З одного боку, фабула наповнює текст 
життям, допомагає передати закладену у  ньо-
му концептуальну інформацію, з іншого — сама 
її «маскує»: затемнює закладені у тексті думки, 
ніби «відвертає увагу» від них і відкриває мож-
ливості для різночитання. Іноді в художніх тек-
стах, особливо у безсюжетних віршах, фактуаль-
ної інформації може бути дуже мало.

Один і  той самий концепт  (концептуальна 
інформація) може бути виражений різними фа-
булами. Наприклад, концепт самотності може 
бути передано за допомогою різних героїв, які 
викликають різні почуття, але при цьому тра-
гедія самотності залишається незмінною [8].

Зрозуміти концептуальну інформацію іноді 
непросто. По-перше, сам текст може містити еле-
менти, які тлумачаться неоднозначно. По-друге, 
прочитання залежить не  тільки від тексту, а  й від 
читача, його життєвого досвіду, вміння читати, на-
строю. Зрозуміти концептуальну інформацію допо-
магає і підтекстова інформація або просто підтекст.

Змістовно-підтекстова інформація є  прихо-
ваною інформацією, що отримується із змістов-
но-фактуальної інформації завдяки здатності 
одиниць мови породжувати асоціативні та  ко-
нотативні значення, а  також завдяки здатності 
речень усередині змістовно-фактуальної інфор-
мації прирощувати зміст. Змістовно-підтекстова 
інформація  — це факультативна інформація, 
але коли вона присутня, то  разом зі  змістов-
но-фактуальною інформацією утворює своєрід-
ний текстовий контрапункт. Основою змістов-
но-підтекстової інформації є  здатність людини 
до  паралельного сприйняття дійсності відразу 
в декількох площинах або, відповідно до наших 
завдань, до сприйняття двох різних, але водно-
час пов’язаних між собою повідомлень [9].

Багато чого у  тлумаченні художнього твору 
будується на  пресупозиції, яка допомагає чи-
тачеві правильно зрозуміти зміст тексту, при-
хований автором. Пресупозиція  — це умови, 
за яких досягається адекватне розуміння змісту 
речення [10]. Можна погодитися з науковцями, 
які припускають, що головна цінність пробле-
ми пресупозиції полягає саме в  тому, що вона 
уможливлює експлікацію підтексту [11].

Підтекст є  явищем суто лінгвістичним, але 
отриманим із можливості речень породжувати 
додаткові змісти завдяки різним структурним 
особливостям, своєрідності поєднання речень, 
символіці мовних фактів  [12]. Підтекст є  сво-
го роду «діалог» між змістовно-фактуальною 
та змістовно-підтекстуальною сторонами інфор-
мації. Два паралельні потоки повідомлення  — 
один виражений мовними знаками, інший ство-
рений поліфонією цих знаків — у деяких точках 
зближуються, доповнюють один одного, іноді 
вступають у протиріччя. Однак із дистинктивних 
характеристик підтексту відзначимо його нео-
формленість і невизначеність.

Підтекст  — це прихований зміст вислов-
лювання, який отримується із  співвідношення 
словесних значень з контекстом, і особливо — 
з  мовленнєвою ситуацією. Підтекст  — це той 
істинний (авторський, глибинний) зміст вислов-
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лювання (тексту), який повністю не виражений 
у «тканині» тексту, але який є в ньому, може бути 
розкритий і  зрозумілий при зверненні до  кон-
кретного аналізу та до всієї ситуації спілкування, 
структури спілкування [13]. Підтекст, або імплі-
цитний зміст висловлювання  — це зміст, який 
прямо не втілений в узуальних лексичних та гра-
матичних значеннях мовних одиниць, які ста-
новлять висловлювання, але отримується або 
може бути отриманий при його сприйнятті [14].

У всіх наведених термінах підтекст визна-
чається як імпліцитна інформація. Вказані визна-
чення тим чи іншим чином тлумачать підтекст як 
той аспект семантичної структури тексту, який 
призначено для інтелектуального сприйняття, 
що набуває специфічної двошаровості, коли 
до  інформації, яка безпосередньо сприймаєть-
ся, додається й інша інформація, прихована, яка 
виходить із моделі певного об’єкта  [11]. Заува-
жимо, що відповідно до наведених вище визна-
чень зміст, який утворює підтекст, у  чомусь 
суттєво відрізняється від експліцитного змісту 
тексту: ця відмінність стосується лише способу 

виразу  (і, отже, способу сприйняття). Погляд 
на  підтекст як «закодований» зміст, створюва-
ний адресантом і лише вгадуваний адресатом, 
є досить традиційним.

Таким чином, семантичне розуміння підтек-
сту можна звести до  такого визначення: під-
текст — це свідомо або несвідомо створювана 
автором частина семантичної структури тексту, 
яка доступна сприйняттю в результаті особливої 
аналітичної процедури, що передбачає пере-
робку експліцитної інформації і отримання на її 
основі додаткової інформації.

Підтекстова інформація є  експресивною 
за  психологічними умовами сприйняття тек-
сту. Це спонукає реципієнта відтворити під-
текст, оскільки у  тексті даються сигнали його 
наявності. Чинники, які визначають сприйняття 
та розуміння підтексту, можна розділити на чо-
тири групи: 1) лінгвістичні чинники; 2) структур-
но-композиційні фактори тексту; 3) психологічні 
властивості особистості, яка сприймає підтекст; 
4) інші екстралінгвістичні фактори.

Семантичне розуміння підтексту 

Підтекст надає 
інформацію, а отже, 

підтекст пов’язаний з 
такою категорією 

тексту, як 
інформативність

Фондозабезпечуючі 
галузі

Підтекст не може бути 
виявлений в результаті 

стандартних 
аналітичних процедур, 

за допомогою яких 
виявляється 
експліцитна 

інформація, закладена в 
тексті, а отже, підтекст 
пов’язаний з категорією 

експліцитності / 
імпліцитності

Підтекст може 
виникати як спонтанно, 

так і в результаті 
свідомих дій того, хто 
говорить (так само, як 
може усвідомлено або 

неусвідомлено 
сприйматися), а отже, 
підтекст пов’язаний з 

категорією 
інтенційності

Лінгвістичні 
чинники

Чинники, які визначають сприйняття та розуміння підтексту

Структурно-
композиційні 

фактори тексту

Психологічні 
властивості 

особистості, яка 
сприймає підтекст

Інші 
екстралінгвістичні 

фактори 

Рис. 2. Семантичне розуміння підтексту та чинники, які його визначають
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Структурно семантичне розуміння підтексту, 
його характеристики та чинники, які визначають 
розуміння підтексту, представлено на рис. 2.

Здатність людини до  паралельного сприй-
няття дійсності відразу в кількох площинах (яка 
знаходиться в основі змістовно-підтекстової ін-
формації) особливо виразно виявляється під час 
читання художніх творів, у  яких змістовно-кон-
цептуальна інформація лише опосередковано 
оприявнюється у  змістовно-фактуальній. Наука 
про мову вже виробила низку прийомів, та-
ких як метафора, метонімія, іронія, перифраз, 
порівняння та  інші, за  допомогою яких відбу-
вається реалізація зазначеної здатності.

Значною мірою ця здатність людського мислен-
ня зумовлює суть естетичного сприйняття худож
нього твору, вираженого засобами мови. Крізь 
мовну тканину в  ньому закладена основна дум-
ка  — змістовно-концептуальна інформація, яка 
не  тільки не  заглушує змістовно-фактуальну, але 
співіснує з нею. Змістовно-підтекстова інформація 
характеризується невизначеністю та  розмитістю. 
Все, що не виражено у мовних знаках, буде у сфері 
стохастичного перебору можливих рішень [9].

На сьогодні все більшого поширення в  інфор-
маційному середовищі набуває термін «контент», 
який стає дедалі важливішим у медійних науках. Ця 
тенденція підтверджує думку науковців про безпе-
рервність змін у новому інформаційному просторі, 
тобто у середовищі, в якому і завдяки якому виро-
бляється, існує, циркулює інформація [15].

Якщо раніше ми могли охопити уявлення про 
форми знання та  повідомлення  (інформацію) 
за допомогою таких понять, як «текст», «книга», 
«ілюстрація» тощо, то в сучасному інформацій-
ному просторі форм творчого виразу, призначе-
них для сприйняття, які несуть у  собі інформа-
цію, стало настільки багато, що це спричинило 
появу узагальненого терміну «контент».

Контент у  сучасному розумінні пересічного 
користувача комп’ютерних мереж — це будь-які 
матеріали, які розміщені на  сайті: аудіо, відео, 
тексти, картинки. У більш широкому розумінні 
словом «контент» можна також називати на-
повнення книг, телевізійних та  радіопередач, 
фільмів та комп’ютерних ігор. Термін «контент» 
вживається для позначення усього, що може 
бути цікавим, що є  продуктом творчих зусиль 
і  що може бути передане в  інформаційному 
повідомленні. У понятті «контент» зосереджено 
уявлення про форми створення та споживання 

інформації, які об’єднує можливість її  існуван-
ня та  сприйняття в  інформаційному просторі, 
у тому числі цифровому.

Етимологія слова «контент» (від англ. сontent — 
зміст) підтверджує, що це поняття використовуєть-
ся головним чином для опису змісту, тобто це 
переважно змістова категорія, й умовою його за-
стосування є наявність інформаційного простору, 
елементом якого є певне інформаційне повідом-
лення або твір (художній текст тощо).

З нашого погляду, виправданим є  застосу-
вання терміну «інформаційний контент», який 
об’єднує поняття «інформація» та  «контент», 
оскільки перше з  них посилює розуміння сут-
ності другого шляхом надання чітко вираженого 
акценту на інформаційній його природі та при-
належності до інформаційного простору.

Відповідно у  нашому дослідженні під тер-
міном «інформаційний контент» розуміємо 
будь-яке інформаційно значуще змістове на-
повнення будь-якого інформаційного засобу, 
що є  продуктом творчих зусиль та  може бути 
створене, передане, отримане та  сприйняте 
в  інформаційному просторі. Тлумачення інфор-
маційного контенту у перекладі художніх текстів 
зазнає впливу об’єктивних та суб’єктивних фак-
торів. Кінцевою метою діяльності перекладача 
є «гармонійний переклад» як сукупність синергії 
смислових полів перекладу та синергії об’єктив-
ного та  суб’єктивного в  перекладі, виражених 
у експліцитних та імпліцитних оцінках (рис. 3).

Незалежно від того, який художній твір пере-
кладається і якою мовою, текст перекладу в кож-
ному разі матиме певне нашарування індиві-
дуальності перекладача, його темпераменту, 
інтересів і рівня літературної майстерності, під-
ходів до  тлумачення інформаційного контенту. 
Комунікативний акт як вид людської діяльності 
передбачає обов’язкову наявність двох сторін: 
суб’єкта й  об’єкта процесу комунікації. Взає-
модія трьох основних компонентів комунікатив-
ного акту (суб’єкт, повідомлення, об’єкт) при пе-
рекладі художнього твору ускладняється, тому 
що з’являється ще одна ланка у цьому комуніка-
тивному ланцюжку — перекладач.

Перекладацьких концепцій та підходів до тлу-
мачення інформаційного контенту одного й того 
самого художнього твору може бути декілька. 
Як слушно зазначають дослідники, «теоретичне 
обґрунтування транслятології як науки містить 
різнополярні погляди щодо фундаментальних 
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перекладознавчих понять і власне самої приро-
ди перекладацької діяльності» [16, c. 146].

Однак основою перекладу залишається літера-
турний текст, тому саме до нього ставляться вимо-
ги щодо адекватності і об’єктивності, а вони, своєю 
чергою, забезпечуються творчими установками 
та професійною компетентністю перекладача.

Висновки. Завдання перекладача полягає в ос-
мисленому і професійному відтворенні елементів 
авторської стилістики з  метою уникнення дефор-
мації змісту тексту при збереженні його зовніш-
ньої структури та застосуванні схожих за формою 
лексичних одиниць. Результат праці перекладача 
визначається не лише його рівнем володіння мова-
ми, життєвим кругозором, теоретичними знання-
ми та практичними навичками в сфері перекладу. 
Важливе значення мають особисті якості перекла-
дача: особливості його мислення, темпераменту, 
світосприйняття, життєвого досвіду тощо.

Переклад з  англійської мови на  українську 
зазнає впливу низки об’єктивних та суб’єктивних 
факторів, тому кінцевою метою діяльності ком-
петентного та  професійного перекладача є  гар-
монійний переклад як сукупність синергії смис-
лових полів перекладу та  синергії об’єктивного 
і суб’єктивного, виражених у експліцитних та ім-
пліцитних оцінках, а також у синергії тлумачення 
інформаційного контенту художніх текстів.
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L. I. Dovhan

INTERPRETATION OF INFORMATION CONTENT AS AN ELEMENT  
OF PROFESSIONAL COMPETENCE OF FUTURE TRANSLATORS
Abstract. The article examines the essence of information content of the work of art and analyzes factors that determine 
the perception and understanding of the subtext. According to the concepts and approaches to defining the essence of 
the category “information”, the types of information in literary texts are identified. It is determined that the professional 
competence of the translator includes meaningful and professional reproduction of elements of the author’s stylistics 
in order to avoid deformation of the content of the text while preserving its external structure and the use of similar 
lexical units. Despite the existence of different translation concepts and approaches to interpretation of the information 
content of the same work of art, the literary text remains the basis of translation, so there are the requirements for its 
adequacy and objectivity. It is established that the translation from English into Ukrainian is influenced by objective 
and subjective factors, so the ultimate goal of a competent and professional translator is harmonious translation as 
a set of synergies of semantic fields of translation and synergy of objective and subjective, expressed in explicit and 
implicit assessments, as well as in the synergy of interpretation of information content of literary texts. Consideration 
of the individual originality of the work of art during the translation will determine the objectivity of the transfer of 
ideological and artistic orientation of the original text and, accordingly, the professional competence of the translator. It 
is investigated that the modern theory of translation lacks a single approach to understanding the essence of objective 
and subjective interpretation of information content, which allows to accurately assess the success of translation and 
the degree of its conformity to the original, so translators have to search methods for the adequate interpretation of the 
individual style of the author, objective-linguistic transformation of original literary texts.
Keywords: information content, objective and subjective interpretation of information content, individual style of the 
author, professional competence of the translator.
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